
21

A/58/PV.10

Пункт 9 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление премьер-министра и министра
обороны и государственной службы
Королевства Лесото досточтимого
Пакалитхи Бетуэля Мосисили

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра и министра
обороны и государственной службы королевства
Лесото.

Премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото
г-на Паклитхи Бетуэля Мосисили сопровож-
дают на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую Его Превосходительство досточти-
мого премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото и при-
глашаю его выступить перед Генеральной Ассамб-
леей.

Г-н Мосисили (Лесото) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация присоединяется к высказанным
приветствиям в адрес г-на Джульяна Ханта в связи
с его избранием Председателем Генеральной Ас-
самблеи на этой сессии; его предшественника пред-
ставителя Чешской Республики г-на Яна Кавана и
Генерального секретаря г-на Кофи Аннана.

Когда мы собираемся вместе в этом городе
Нью-Йорке, мы вновь вспоминаем о жестокой ре-
альности зла терроризма, воздействие которого со-
трясает весь мир. В начале этого месяца два года
назад, в этом самом городе человечество испытало
самую страшную угрозу, которую когда-либо навле-
кал на него терроризм. Мы продолжаем разделять
скорбь тех, кто навсегда лишился любви и под-
держки своих близких. Поэтому мы должны под-
твердить нашу решимость создать вместе с другими
государствами партнерство с цель устранения тех
элементов, которые грозят уничтожением человече-
ству и его образу жизни.

Нашей главной надеждой на успех была и
должна оставаться наша коллективная сила. Ради
самих себя и во имя будущих поколений человече-
ства мы обязаны соединить наши ресурсы и страте-

гии в целях уничтожения зла терроризма. Кроме
того, мы должны одновременно и искренне иссле-
довать и начать понимать, какие силы и факторы
заставляют доброго по своей природе человека со-
вершать такие отчаянные действия и вопиющие ак-
ты насилия, направляя их при этом не только про-
тив других, но и против себя самого. Наши превен-
тивные меры должны быть обращены против таких
сил и факторов в целях разоружения потенциаль-
ных террористов.

В докладе о ходе выполнения в Лесото Целей
тысячелетия в области развития отмечено, что
единственным и серьезнейшим препятствием на
пути развития нашего государства — и, фактически,
достижения задач, изложенных в Целях — является
бедствие ВИЧ/СПИД. В нашей части мира, на юге
Африки, правительства не могут справиться с вы-
сокими уровнями заболеваемости и смертности, в
особенности среди возрастной группы трудоспо-
собного населения во всех секторах, включая здра-
воохранение и сельское хозяйство. ВИЧ/СПИД стал
главной причиной проблемы продовольственной
безопасности и голода, обрушившегося на наш на-
род.

Мы также серьезно разочарованы тем, что на-
ши усилия добиться цели в области развития на ру-
беже тысячелетия в сфере образования для всех к
2015 году посредством введения бесплатного на-
чального образования не приносят никаких резуль-
татов в силу того, что как учителя, так и ученики
очень часто пропускают занятия. Учителя больны и
многие из них умирают. Дети, особенно девочки,
бросают школу из-за того, что им приходится уха-
живать за больными родственниками. Тревожными
темпами растет число детей, которые не доедают,
пережили травмы, стали сиротами и не в состоянии
посещать школу. Поэтому мы подчеркиваем необ-
ходимость оказания безотлагательной помощи Ле-
сото и странам южной части Африки и призываем
увеличить объем поставок антиретровирусных и
других связанных с ВИЧ/СПИДом лекарственных
средств для того, чтобы остановить распростране-
ние эпидемии. Лесото и другие страны региона
также нуждаются в финансово-технической помощи
в целях проведения профессиональной подготовки
и создания потенциала для выполнения программы
в области ВИЧ/СПИДа и управления ей.

Лесото обеспокоена тем, что цель искоренения
нищеты, которая является первой целью в области
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развития на рубеже тысячелетия и одной из меж-
дисциплинарных тем всех крупнейших конферен-
ций и встреч на высшем уровне Организации Объе-
диненных Наций, может оказаться невыполнимой
для международного сообщества. На эту крайне
важную ситуацию обращается особое внимание в
Докладе об экономическом положении в Африке за
2003 год, в котором отмечается, что в 2002 году из
53 стран Африки лишь пять достигли уровня роста
в размере 7 процентов, необходимого для достиже-
ния целей в области развития на рубеже тысячеле-
тия, в то время как в 43 странах отмечаются темпы
роста ниже 7 процентов, а в 5 странах они являются
даже отрицательными.

На фоне происходящей демократизации кон-
тинента, которая является предварительным усло-
вием для оказания помощи, выдвинутым развитыми
странами Севера, все более четким становится
осознание того, что сокращение объема официаль-
ной помощи в целях развития и другой финансовой
помощи Африке усиливает маргинализацию конти-
нента в рамках мировой экономики. Без новых при-
токов внешних ресурсов Африка никогда не достиг-
нет требуемых темпов развития. Поэтому моя деле-
гация вновь обращается к развитым странам с при-
зывом выполнить обязательства, принятые на всех
крупных конференциях Организации Объединен-
ных Наций, а также на Саммите тысячелетия.

Кроме того, мы хотим подчеркнуть необходи-
мость пересмотра списка бедных стран с крупной
задолженностью и стран, которые можно отнести к
промежуточной категории, с тем чтобы все бедные
страны, которые подобно Лесото, сталкиваются с
проблемами обслуживания задолженности, можно
было рассматривать в рамках расширенной инициа-
тивы в интересах бедных стран с крупной задол-
женностью. Моя делегация также разделяет мнение
о том, что необходимо рассмотреть возможность
списания задолженности наименее развитых стран
в качестве реального варианта, с тем чтобы такие
страны могли перенаправить высвободившиеся ре-
сурсы на цели развития своей экономики.

Моя делегация вновь обращается с призывом
оказать более широкую поддержку Новому парт-
нерству в интересах развития Африки (НЕПАД).
Нам известно, что Ирак сегодня занимает главное
место в международных новостях, и это подтверди-
ли недавние слушания в конгрессе Соединенных
Штатов Америки, к которому была обращена

просьба утвердить выделение 87 млрд. долл. СЩА
для восстановления этой страны. Резким контра-
стом на этом фоне является факт, что на цели
НЕПАД предоставляется лишь 6 млрд. долл. США,
что приведет к снижению темпов реализации ини-
циативы, имеющей континентальный характер.

Руководителям африканских государств необ-
ходимо оказать всемерную поддержку в решении, в
частности, важнейших проблем, породивших сель-
скохозяйственный кризис на континенте. Для нас в
Африке сельское хозяйство является движущей си-
лой общего роста, поскольку оно является основной
отраслью занятости населения, особенно в сельских
районах. Оно связано с вопросами продовольствен-
ной безопасности и оказывает воздействие на рост в
других отраслях экономики.

Лесото глубоко обеспокоено тем, что воору-
женные конфликты продолжают сдерживать темпы
экономического роста в Африке и на других конти-
нентах. Мы также были потрясены некоторыми со-
общениями о случаях полного пренебрежения со
стороны участников вооруженных конфликтов к
основным принципам международного гуманитар-
ного права. Глубокого сожаления заслуживают так-
же случаи вопиющих нарушений прав женщин и
детей. Поэтому мы высоко оцениваем все усилия
Организации Объединенных Наций, направленные
на прекращение людских страданий во время воо-
руженных конфликтов. Более того, создание Меж-
дународных уголовных трибуналов, учреждение
Международного уголовного суда и Специального
суда для Сьерра-Леоне вселяют большой оптимизм
и являются бесспорным доказательством того, что
мировое сообщество больше не желает мириться с
безнаказанностью. Мы искренне надеемся, что го-
сударства-члены будут и впредь оказывать необхо-
димую поддержку и сотрудничать с этими институ-
тами.

Председатель возвращается на свое место.

Африка искренне стремится к миру. На конти-
ненте никогда больше не должны совершаться акты
насилия и зверства, подобные тем, которые недавно
имели место в Демократической Республике Конго
и Либерии. Мы надеемся, что международное со-
общество будет и впредь поддерживать все усилия,
нацеленные на достижение прочного мира, безо-
пасности и стабильности в этих странах.
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Мою делегацию вдохновляет прогресс, дос-
тигнутый недавно в Демократической Республике
Конго в деле восстановления правопорядка, вклю-
чая создание переходного правительства нацио-
нального единства, имеющего под собой широкую
основу. Международному сообществу необходимо
активизировать свои усилия по предоставлению
помощи миллионам конголезцев, которые не только
оказались перемещенными лицами, но и сталкива-
ются с серьезными продовольственными проблема-
ми. Моя делегация убеждена в том, что в случае
предоставления необходимой помощи правительст-
ву национального единства Демократической Рес-
публики Конго удастся восстановить мир и безо-
пасность в стране и залечить глубокие раны, нане-
сенные войной и ненавистью на этнической почве.
Мы также с глубоким удовлетворением отмечаем,
что Совет Безопасности принял решение об учреж-
дении Специальной группы экспертов для рассле-
дования фактов разграбления природных ресурсов
Демократической Республики Конго. Мы надеемся,
что лица, виновные в этом, будут привлечены к от-
ветственности.

Наконец, народ Анголы добился мира после
прекращения одной из самых продолжительных
братоубийственных войн в Африке. Шрамы войны в
Анголе останутся навсегда, боль надолго сохранит-
ся в памяти наиболее обездоленных групп населе-
ния — женщин и детей этой страны, в которой
женщины были лишены счастья материнства, а де-
ти — своего детства. Поэтому помощь, предостав-
ляемая в целях реинтеграции и реабилитации Анго-
лы, должна прежде всего направляться этим груп-
пам.

Будущее Сомали продолжает оставаться неоп-
ределенным, несмотря на усилия Кении, Межпра-
вительственного органа по вопросам развития, Аф-
риканского союза и всех других участников, наце-
ленные на прекращение хаоса в этой стране. Сома-
ли превратилась в арену деятельности главарей во-
енных формирований, которые полностью пренеб-
регают жизнью человека, но алчно стремятся к вла-
сти и деньгам. Мы склонны согласиться с мнением
тех, кто считает, что направление международных
сил способствовало бы осуществлению процесса
разоружения, демобилизации и реинтеграции. Од-
нако, в конечном итоге, ответственность за восста-
новление мира и обеспечение примирения в Сомали
несут сами сомалийцы.

Несмотря на некоторые признаки прогресса в
процессе изыскания путей мирного и приемлемого
урегулирования израильско-палестинского кон-
фликта, мы обеспокоены тем, что недавнее возоб-
новление цикла насилия сорвет выполнение плана
«дорожная карта», направленного на достижение
мира. Радикальные и репрессивные меры, односто-
ронняя деятельность по возведению стены, разде-
ляющей две стороны, возобновление оккупации
палестинских городов и деревень, а также упорное
преследование лидеров организации «Хамас» с це-
лью их убийства — все эти меры не могут помочь
достижению мира и обеспечению осуществления
палестинцами их неотъемлемых прав на самоопре-
деление и создание суверенного и независимого
государства. Нельзя также допускать и оправдывать
продолжающиеся самоубийства, совершаемые чле-
нами воинственно настроенных групп с целью не-
избирательных убийств израильтян.

Вместе с тем необходимо подчеркнуть два
очевидных фактора: во-первых, коренной причиной
проблемы является незаконная оккупация пале-
стинских земель; во-вторых, ни одна страна мира не
может быть честным поверенным в делах Ближнего
Востока. Сами история распорядилась так, что не-
которые страны связаны настолько с одной сторо-
ной в конфликте, что они не могут, даже имея са-
мые благие намерения, быть беспристрастными.
Поэтому моя делегация настоятельно призывает
Организацию Объединенных Наций выступить с
инициативой и возглавить процесс и тем самым
придать законный и надежный характер усилиям по
нахождению решения, подлежащего обязательному
выполнению.

То же самое касается населения Западной Са-
хары. В цивилизованном мире, живущем в ХХI ве-
ке, просто недопустимо, чтобы мы оставались ко-
лонизаторами в некоторых частях мира, несмотря
на широко признанные принципы самоопределения
и демократии. Международное сообщество должно
вмешаться в ситуацию, с тем чтобы был оконча-
тельно решен вопрос о статусе Сахарской Арабской
Демократической Республики. Братский народ Са-
хары незаслуженно и слишком долго страдает.

Что касается позитивных событий, то мы при-
ветствуем отмену санкций против Ливии Советом
Безопасности. Однако мы считаем, что отмена
санкций была бы более значимым явлением, если
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бы за нее голосовали все члены Совета Безопасно-
сти.

Сейчас также пришло время для коллективно-
го рассмотрения всех вопросов, касающихся одно-
сторонней экономической блокады против Кубы.
Просто недопустимо, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций проявляла беспомощность в то вре-
мя, когда одно государство-член «душит» блокадой
другое государство-член этого органа просто пото-
му, что оно выбрало и осуществляет иные экономи-
ческие концепции или занимает иные политические
позиции. Необходимо противостоять этим реально-
стям и обсуждать их честно и без всякой задней
мысли. Иными словами, наш авторитет и сама суть
существования нашей Организации поставлены под
сомнение.

В заключение я хотел бы остановиться на во-
просе о реформе Совета Безопасности. Сейчас всем
известно, что авторитет Организации Объединен-
ных Наций — в том числе ее приверженность мно-
гостороннему подходу — открыто ставится под со-
мнение. Потребуется немало усилий для того, что-
бы изменить эту позицию многих стран, особенно в
развивающемся мире. Генеральный секретарь
г-н Аннан неоднократно подчеркивал необходи-
мость проведения радикальной реформы в целях
восстановления авторитета Организации Объеди-
ненных Наций. Поэтому мы приветствуем заявле-
ние, с которым он выступил перед этим органом
вчера, когда он говорил о намерении учредить
группу видных деятелей высокого уровня для рас-
смотрения вызовов миру, безопасности и других
глобальных вопросов. Мы надеемся, что рекомен-
дации этой группы проложат путь к установлению
более справедливого международного порядка.

Вот уже прошло почти 10 лет поле учреждения
рабочей группы открытого состава для изучения
всех вопросов, касающихся справедливого предста-
вительства в Совете Безопасности, в том числе
расширения членского состава Совета. Моя делега-
ция считает, что уже назрела неотложная необходи-
мость ускорить темпы и удвоить наши усилия по
окончательному решению этого вопроса. Давайте
посмотрим на этот вопрос непредвзято: сама кон-
цепция и практика вето в Совете Безопасности про-
сто недопустима и полностью противоречит демо-
кратическим принципам нашего современного ми-
ра. Для одного члена, применяющего право вето,
просто недемократично навязывать свою волю дру-

гим 14 членам. Это явно несправедливо и противо-
речит всем принципам, поддерживающим справед-
ливость и мировой порядок. Моя делегация не мо-
жет понять, — и заявляет об этом со всей откровен-
ностью и без всякой задней мысли, — как и почему
ведущие борцы за демократию могут столь отчаян-
но цепляться за устаревшую, примитивную и не-
справедливую систему. Аналогичные священные
постулаты, истины и верования, которые направля-
ли и подкрепляли борьбу наших предшественников
за ликвидацию рабства, объявление расизма и гено-
цида преступлениями против человечности и дос-
тижение и торжество равноправия всех людей,
должны быть обязательным проводником для нас и
в этих вопросах. В противном случае история осу-
дит и сурово накажет — и не без оснований — за
отсутствие честного подхода. Такова непреложная
истина, с которой нам приходится иметь дело.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра и министра обороны и по
делам государственной службы Королевства Лесото
за только что сделанное заявление.

Г-на Пакалитху Бетуэла Мосисили, премьер-
министра и министра обороны и по делам го-
сударственной службы Королевства Лесото,
сопровождают с трибуны.

Выступление достопочтенного Сауфату
Сопоанга, премьер-министра и министра
иностранных дел, иммиграции и труда
Тувалу

Председатель (говорит по-английски): Ас-
самблея заслушает сейчас выступление премьер-
министра и министра иностранных дел, иммигра-
ции и труда Тувалу.

Г-на Сауфату Сопоанга, премьер-министра и
министра иностранных дел, иммиграции и
труда Тувалу, сопровождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Я с
большим удовольствием приветствую Его Превос-
ходительство достопочтенного Сауфату Сопоанга,
премьер-министра и министра иностранных дел,
иммиграции и труда Тувалу, и приглашаю его вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-н Сопоанга (Тувалу) (говорит по-англий-
ски): Народ Тувалу, от имени которого я имею честь




